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Why Another Translation?

e Modern translations are available
online only with restrictions:
SO many verses,
SO much at one time

e This translation would be
avallable online free,
IN Its entirety, anytime,
anywhere, forever, for everyone




Why Another Translation?

 \We saw the opportunity for
recording the translators’
observations and reasoning
IN detailed notes—the Internet
has no limits on length!

e The notes allow the reader to
“dialogue” with the translator
like never before




Why Another Translation?

Four different “layers” of notes
emerged from this process:

e Translator’s Notes

e Study Notes

e Text Critical Notes

e Map Notes (keyed to satellite maps)




[ransilator’s Notes

Heb 1:2 in these last days he has spoken to us in a
son,?

1tn The Greek puts an emphasis on the quality of God’s final revelation.
As such, it 1s more than an indefinite notion (“a son) though less than a
definite one (“the son”), for this final revelation 1s not just through any
son of God, nor 1s the emphasis specifically on the person himself.
Rather, the focus here is on the nature of the vehicle of God’s revelation:
he 1s no mere spokesman (or prophet) for God, nor 1s he merely a
heavenly messenger (or angel); instead, this final revelation comes
through one who 1s intimately acquainted with the heavenly Father in a
way that only a family member could be. There i1s, however, no exact
equivalent in English (“in son” is hardly good English style).




Study Notes

Matt 1:16 and Jacob the father of Joseph, the
husband of Mary, by whom?! Jesus was born,

Isn The pronoun whom is feminine gender in the Greek text, referring to
Mary. The Sinaitic Syritac MS alone alters the text of v. 16 to indicate
that Joseph was the natural father of Jesus (“Joseph, to whom was
betrothed Mary the virgin, fathered Jesus who 1s called the Christ”). But
this lone versional witness finds no support in the fathers, other versions,
or any Greek mss and 1s therefore to be regarded as spurious.




fext Critical Notes

Rom 8:1 There iIs therefore now no condemnation
for those who are in Christ Jesus.1

1tc The earliest and best witnesses of the Alexandrian and Western texts
have no additional words for v. 1 (¥* B D* F G 1506 1739 1881 et
pauci). Later scribes (A D! W 81 vg et alii) added the words un kato
capka mepumatovow (mé kata sarka peripatousin, “who do not walk
according to the flesh”), while even later ones (x?> D? 33Vd Byz) added
dAla xata wvevuo (alla kata pneuma, “but [who do walk] according to
the Spirit”). Both the external evidence and the internal evidence are
completely compelling for the shortest reading. The scribes were
obviously motivated to add such qualifications (interpolated from v. 4),
for otherwise Paul’s gospel was characterized too much by grace. The
KJV follows the longest reading found 1n Byz.




Map Notes
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(Jenesis

1:1 In the beginning' God® created® the
heavens and the earth

1:2 Now? the eanth® was without shape and
empty,” and darkness® was over the surface of

"tn The translation assumes that the form translated
hcnmmul_., 15 in the absclute state rather than the
construct (“m the beginning of” or “when God created ™).
In other words, the clause m v, | is a main clause, v. 2 has
three clauses that are descriptive and supply background
infermation, and v. 3 begins the namative sequence proper.
The referent of the word “heginning”™ has o be defined
from the context since there is no beginning or ending with
God.
sm f ing. The verse refers (o the beginning of
the world as we Lno“ it; it affirms that it 15 entirely the
product of the creation of God. But there are two ways that
this verse can be interpreted: (1) It may be taken to refer o
the ongmal act of creation with the rest of the cvents on the
davs of creation completng it. This would mcan that the
disjunctive clanses of v, 2 break the sequence of the
crcative work of the first day. (2) It may be taken as a
summary staiement of what the chapter will record, that 15,
vy, 3-31 arc about God's creating the world as we know it.
If the first view is adopted, then we have a reference here
to original crcaiion; 1if the sccond view 15 taken, then
Genesis itsell does not account for the original creation of
matter. To follow this view does not deny that the Bible
tcaches that God created cverything out of nothing (el
John 1:3}—it simply says that Genesis is not making that
affirmation. This sccond view Presupposcs the cxistence of
pre-cxistent matter, when God sad, “Let Ihclc be lig

e heg

state as part of the events of day one. The following
narrative  sirongly favors the sccond wview, for the
“heavens/sky” did mot cxist prior o the second of
crcation (scc v. §) and “carth/dry land™ did not cxist, at
least as we know it, prior io the third day of creation (sce v,
1)

n (rod. This frequently used Hebrew mame for God
(‘elnhim 2T a plural form. When it refers o the
one true God, the singular verb is normally vsed, as here,
The plural form indicates majesty; the name stresses God's
soy ereignty and mcomparability—he is the “God of gods.™

*tn The English verb “create” captures well the meaning
of the Hebrew term in this context. The verb (hara’)
always describes the divine activity of [ashioning
somcthing new, fresh, and perfect. The verb does not
necessary  deseribe crcation ouwt of nothing  (sce, for
example, v. 27, where it refers to the crcation of manl; it
oflen stresses forming ancw, reforming, rencwing (sec Ps
S1:00; Isa43:15, 65:17).

*tn Or “the entire unmverse”™ This phrase 15 oficn
interpreted as a merism, referring to the entire ordercd
universe, including the hcavens and the carth and
evervihing i them. The “hcavens and the carth” were
completed m seven days {see Gen 2:1) and are
charactenized by fixed laws (sce Jor 33:25), Another option
15 to translaic “the sky and the dry land.” “Heavens™ refers
v (o the sky, ereated on the second day (sec v. 8],
while “canth” refers specifically to the dry land, created on
the third day (sec v. 10}, Both are distinct from the sca'scas
Exod 20:11}
isjunctive clause (conjunciion + subject + verb)
at the beginning of v. 2 gives background information for
the following narrative, explaining the state of things when

i

the watery deep.” but the Spirit of God' was
moving' over the surface' of the water* 1:3

“Ceod said. " {v. 3). Verse one is a title to the chapter, v 2
provides infermation about the state of things when God
spoke, and v. 3 begins the narrative per sc with the tvpical
narrative construction (vev consecutive followed by the
|1lcﬁ\cd verbal form). (This literary structore s paralleled
mn the second portion of the book: Gen 2:4 provides the
title or summary of what follows, 2:5-6 use disjunctive
clause structures to give background information for the
following narraiive, and 2:7 begins the namative with the
vav conseeutive atlached 1o a prefixed verbal form. ) Some
translate 1:22 “and the carth became,” arguing that v. 1
al creation of the carth, while v. 2 refers
to a judgment that reduced it to a chaotic condition. Verses
3T, then deseribe the re-creation of the earth. However, the
isjuncitve clause at the beginning of v. 2 cannot be
translated as of @t were relating the next event mm a
sequence, IF v. 2 were sequential to v. 1, the author would
have uwsed the vav consceutive followed by a prefixed
verbal form and the subject

“tn That 15, what we now call “the carth.” The creation
of the carth as we know 1t 1s deseribed m vy, 9-10. Prior o
this the substance which became the canth (= dry land) lay
dormant under the water,

"tn Traditional translations have followed a more litcral

rendering of “waste and woid” The words deseribe a
condition that 15 without form and empty. What we now
know as “the carth” was actually an unfilled mass covered
by water and darkness, Later W :|m:| W3, when used in
proximity, describe a situation resulting from judgment {Isa
34:11; Jer 4:23). Both prophets may be picturing judgment
as the reversal of creation i which God's judgment causes
the world to revert fo its primordial condition. This later
use of the terms has led some to conclude that Gen 1:2
presupposes the judgment of a prior world, but it is
unsound method to read the later application of the
imagery (in a context of judgment) back mnte Gen 1:2,
The Hebrew word simply  means
=, but in the Bible it has come to svmbolize what
opposes God, such as judgment (Exod. 10:21), death (Ps
88:13), oppression (1sa. 9:1), the wicked (1 Sam. 2:9) and
m general, sin. In lsaiah 45:7 it parallels “cvil.” 1t is a
fittmg cover for the primeval wasic, but i preparcs the
reader for the fact thmt God is about to reveal himsell
thrpugh his works

tn The Hebrew term O30 (¢€hdm, “decp”) refers to the
watery deep, the salty occan—especially the primeval
occan that surrounds and underlics the carth (sce Gen
7110

s The watery deep. In the Babvlonian account of
creation Marduk killed the goddess Tiamat (the salty sca)
and uscd her carcass to creaic heaven and carth. The form
of the Hebrew word for “deep™ is distinet encugh from the
name “Tiamat” to deny direct borrowmg; however, it is
possible that there is a polemical stress here. Ancicent [sracl
does not see the ocean as a powerful deity to be destroved
in crcation, only a force of nature that can be controlled by

o

Wgn The tradiional rendering “Spirt of God” is
preserved here, as opposcd o a iranslation hike “wind
from/breath of God” (ef. NRSV) or “mighty wind” (cf
NEB), taking the word “Ged”™ to represent the superlative
Elsewhere in the OT the phrasc rcfers consistently to the
diving spint that cmpowers and energizes individuals (sec
Gen 41:38; Exod 31:3; 3531, Num 24:2; | Sam 10:10;
Dlai 1920, 23 Exck 11:24; 2 Chr 15:1; 24:20).

Hgn The Hebrew verb has been translated “hovering™ or
“moving” (a5 a bird over her voung, see Deut. 32:11). The
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Sample Translations

e Here are a few examples of
NET BIBLE translations.

e Some of these are well
known passages...




Recent Scholarship: John 3:16

“For this is the way! God loved the world:
he gave his one and only Son that every-
one who believes in him should not

perish but have eternal life.”

LGrk ovtwc (houtos, “thusly”);
there 1s an extensive note on this:
emphasizes manner not just quantity




Contemporary Idiom: 1 John 2:29

“If you know that he is righteous, you
also know that everyone who practices
righteousness is fathered! by him.”

LGrk yeyévvnrou (gegennetai);
traditionally, “begotten”;

NIV, “has been born of him”’;
but action 1s that of male parent




Gender Accuracy: 1 Cor 1:10

“I urge you, brothers and sisters,* by the
name of our Lord Jesus Christ, to agree
together, to end your divisions, and to be
united by the same mind and purpose.”

LGrk adelpol (adelphoi, “brothers™),
but non-biblical usage confirms
the meaning “brothers and sisters™




Gender Accuracy: ActS 17:534

“But some people! joined him and believed.
Among them were Dionysius, who was a
member of the Areopagus, a woman

named Damaris, and others with them.”

LGrk avdpec (andres) usually rendered
“male, husband,” but here a woman
1s clearly included in the group




Contemporary Meaning: 1 fimZ2:5

“For there Is one God and one
intermediary! between God and humanity,
Christ Jesus, himself human, who gave
himself as a ransom for all...”

LGrk peoitng (mesites);
traditionally, “mediator’” (but that
word often means “negotiator” today)




A Translation Endorsed by:

e |Leading Protestant Scholars:
Klyne Snodgrass, Greg Beale,
Roger Omanson, Robert Gundry,
Philip R. Davies, Wayne Grudem

Leading Catholic Scholars:
Raymond E. Brown,

William Farmer,
Ronald D. Witherup

Leading Evangelicals:
John Walvoord, Howard Hendricks
O. S. Hawkins, Jerry Vines

Leading Pastors:
Chuck Swindoll, Tony Evans, Gene Getz




Online Feedback Wanted

 We posted all working drafts online
and invited public comment—not just
from Bible scholars, but from anyone

e Feedback has improved clarity and

readability of both notes and text

e This process will continue even though
the First Edition is finished —
you can still participate

e Automated Comments Database now
online at www.netbible.com




Opportunities to Help

e You can participate in other ways too:

e By using the NET BIBLE In your
personal study and ministry, you can
help us refine both text and notes
even further in future editions

e Regular revisions to the text are
planned every 5 years




Opportunities to Help

 You can E-mail your friends, relatives,
and colleagues and make sure they
know about the NET BIBLE and the
other resources at Biblical Studies
Foundation: www.bible.org




Opportunities to Help

e You can make sure that pastors whom
you know are acquainted with the
NET BIBLE, especially the notes

 You can let professional colleagues In
your field know about the NET BIBLE

e |If you're a student, you can let your
fellow students know about the NET
BIBLE




Accuracy.

Readability.
Elegance.
Free online.




The NET MP3 Audio Bible

with the voices
of the Biblical authors
performed by Dr. Reg Grant




